Srimad Bhagavatam - Canto 1
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 12: Birth of Emperor Pariksit

1.12.1

launakauv"ca
a$vatthamnopasrstena
brahma-§trsnoru-tejasa
uttar"y" hatogarbha
iSenajivitah punah

Saunakah uvaca — the sage Saunaka said; asvatthamna — of A $vatthama (the son of
Drona); upasrstena — by release of; brahma-S$irsna — the invincible weapon,
brahmastra; uru-tejasa — by high temperature; uttarayah — of Uttara (mother of
Pariksit); hatah — being spoiled; garbhah — womb; i$ena — by the Supreme Lord;
ajivitah — brought to life; punah — again.

TRANSLATION

The sage Saunaka said: The womb of Uttara, mother of Maharaja Pariksit, was
spoiledby thedreadfulandinvincible brahm"straweaponreleasedy Alvatth"m
But Mahar3ja Pariksit was saved by the Supreme Lord.

1.12.2

tasya janma maha-buddheh
karmani ca mahatmanah
nidhanar ca yathaivasit
sapretyagatav'nyath"

tasya — his (of Maharaja Pariksit); janma — birth; maha-buddheh — of great
intelligence; karmani — activities; ca — also; maha-atmanah — of the great
devoteenidhanamN demise;caN also; yath" N as it was;evalN of course;"s#t
— happened; sah — he; pretya — destination after death; gatavan — achieved;

yath" N as it were.

TRANSLATION

How was the great emperor Pariksit, who was a highly intelligent and great devotee,
bornin that wombHow did his deathtake place,andwhatdid he achieveafter his
deatt?

1.12.3

tad idam Srotum icchamo
gaditurh yadi manyase
brahi nah Sraddadhananam



yasya jianam adac chukah

tat — all; idam — this; Srotum — to hear; icchamah — all willing; gaditum — to
narrate; yadi — if; manyase — you think; brihi — please speak; nah — we;
Iraddadh"n"n"mN who arevery muchrespectfulyasyaN whose; j-"nam N
transcendental knowledge; adat — delivered; Sukah — SiT Sukadeva Gosvamr.

TRANSLATION

We all respectfully want to hear about him [Maharaja Pariksit] to whom Sukadeva
Gosv'm#Ampartedtranscendentdnowledge Pleasespeakon thismatter.

1.12.4

s$tauv'ca

apipalad dharma-rajah
pitrvad rafijayan prajah
nihsprhah sarva-kamebhyah
krsna-padanusevaya

stitah uvaca — SrT Stita Gosvami said; apipalat — administered prosperity; dharma-
rajah — King Yudhisthira; pitr-vat — exactly like his father; rafijjayan — pleasing;
prajah — all those who took birth; nihsprhah — without personal ambition; sarva —
all; kamebhyah — from sense gratification; krsna-pada — the lotus feet of Lord Sr1
Krsna; anusevaya — by dint of rendering continuous service.

TRANSLATION

S1f Stita Gosvami said: Emperor Yadhisthira administered generously to everyone
during his reign.He wasexactlylike hisfather.He hadno personahmbitionand
wasfreedfrom all sortsof sensegratificationbecausef his continuousserviceunto
the lotus feet of the Lord ST Krsna.

1.12.5

sampadah kratavo loka
mahist bhrataro maht
jambudvipadhipatyarh ca
yasa$ ca tri-divarh gatam

sampadah — opulence; kratavah — sacrifices; lokah — future destination; mahist —
the queens; bhratarah — the brothers; maht — the earth; jamba-dvipa — the globe
or planet of our residence; adhipatyam — sovereignty; ca — also; yaSah — fame; ca
N and; tri-divam N celestialplanetsigatamN spreadover.

TRANSLATION

News even reached the celestial planets about Maharaja Yadhisthira's worldly
possessionghe sacrificesby whichhe would attaina betterdestinationhis queen,
his stalwartbrothers his extensiveland, his sovereigntyover the planetearth,and
his fame,etc.

1.12.6

kim te kamah sura-sparha
mukunda-manaso dvijah
adhijahrur mudar rajiiah



ksudhitasya yathetare

kim — what for; te — all those; kamah — objects of sense enjoyment; sura — of
the denizens of heaven; sparhah — aspirations; mukunda-manasah — of one who is
already God conscious; dvijah — O brahmanas; adhijahruh — could satisfy; mudam
— pleasure; rajiiah — of the king; ksudhitasya — of the hungry; yatha — as it is;
itare N in otherthings.

TRANSLATION

O brahmanas, the opulence of the King was so enchanting that the denizens of
heavenaspiredfor it. But becausdne wasabsorbedn the serviceof the Lord,
nothingcould satisfyhim exceptthe Lord's service.

1.12.7

matur garbha-gato virah
sa tada bhrgu-nandana
dadarSa purusarh kaficid
dahyam"nostratejas”

matuh — mother; garbha — womb; gatah — being situated there; virah — the great
fighter; sah — child Pariksit; tada — at that time; bhrgu-nandana — O son of Bhrgu;
dadarS§a — could see; purusam — the Supreme Lord; kaficit — as someone else;
dahyamanah — suffering from being burned; astra — the brahmastra; tejasa —
temperature.

TRANSLATION

O son of Bhrgu [Saunaka], when the child Pariksit, the great fighter, was in the

womb of his mother,Uttar", andwassufferingfrom the burningheatof the
brahm"strathrown by Alvatth"m"], he could observethe Supremed_ord coming to
him.

1.12.8

angustha-matram amalarh
sphurat-purata-maulinam

apivya-darSanarh Syamam
tadid vasasam acyutam

angustha — by the measure of a thumb; matram — only; amalam — transcendental;
sphurat — blazing; purata — gold; maulinam — helmet; apivya — very beautiful;
darSanam — to look at; Syamam — blackish; tadit — lightning; vasasam —
clothing; acyutamN the Infallible (theLord).

TRANSLATION

He [the Lord] wasonly thumbhigh, but He wasall transcendentaHe hada very
beautiful,blackish,infallible body, andHe wore a dressof lightning yellow anda
helmetof blazinggold. Thus Hewasseenby thechild.

1.12.9
$rimad-dirgha-catur-bahum
tapta-kancana-kundalam
ksatajaksam gada-panim



atmanah sarvato diSam
paribhramantam ulkabham
bhramayantarh gadarh muhuh

Srimat — enriched; dirgha — prolonged; catuh-bahum — four-handed; tapta-
kaficana — molten gold; kundalam — earrings; ksataja-aksam — eyes with the
redness of blood; gada-panim — hand with a club; atmanah — own; sarvatah — all;
dilam N around; paribhramantan loitering; ulk"bh"m N like shooting stars;
bhramayantam — encircling; gadam — the club; muhuh — constantly.

TRANSLATION

The Lord wasenrichedwith four handsearringsof moltengold andeyesbloodred
with fury. As He loiteredabout,His club constantlyencircledHim like a shooting
star.

1.12.10

astra-tejah sva-gadaya
niharam iva gopatih
vidhamantam sannikarse
paryaiksata ka ity asau

astra-tejah — radiation of the brahmastra; sva-gadaya — by means of His own club;
ntharam — drops of dew;iva — like; gopatih — the sun; vidhamantam — the act of
vanishing; sannikarse — nearby; paryaiksata — observing; kah — who; iti asau —
this body.

TRANSLATION

The Lord wasthusengagedn vanquishingthe radiationof the brahm"strajust as
the sunevaporates drop of dew.He wasobservedy thechild, whothoughtabout
who He was.

1.12.11

vidh$yatad amey"tm"
bhagavan dharma-gub vibhuh
misato daSamasasya
tatraivantardadhe harih

vidh$yaN having completelywashedoff; tat N that; amey"tm"N the all-
pervadingSupersoulphagav'nN the Personality ofGodheadpharmagup N the
protector of righteousness; vibhuh — the Supreme; misatah — while observing;
da!am"sasyeﬁl of onewhois dressedy all directionstatraevaN then andthere:
antah — out of sight; dadhe — became; harih — the Lord.

TRANSLATION

While thusbeingobservedy thechild, theSupreméd_ord Personality ofGodhead,
the Supersoul okveryoneandthe protectorof the righteouswho stretchesn all
directionsandwho is unlimited by time and spacedisappearedt once.

1.12.12

tatah sarva-gunodarke
s"nuk$lagrahodaye



jajiie vams$a-dharah pandor
bhiyah pandur ivaujasa

tatah — thereupon; sarva — all; guna — good signs; udarke — having gradually
evolved;saanuk$laN all favorable; grahodayeN constellationof stellarinfluence;
jajiie — took birth; varh§a-dharah — heir apparent; pandoh — of Pandu; bhiiyah —
being; panduh iva — exactly like Pandu; ojasa — by prowess.

TRANSLATION

Thereuponwhenall thegood sign®f the zodiacgraduallyevolved,the heir
apparent of Pandu, who would be exactly like him in prowess, took birth.

1.12.13

tasyapr#taman’ rj"
viprair dhaumya-krpadibhih
jatakam karayam asa
v'cayitv" cama%.galam

tasya — his; prita-manah — satisfied; raja — King Yudhisthira; vipraih — by the
learned brahmanas; dhaumya — Dhaumya; krpa — Krpa; adibhih — and others also;
j"takam N one of the purificatory processeperformedust after the birth of a
child; k"ray"m "sa N had them performedy"cayitv" N by recitation; caN also;
ma%galaril auspicious.

TRANSLATION

King Yadhisthira, who was very satisfied with the birth of Maharaja Pariksit, had the
purificatory process of birth performed. Learned brahmanas, headed by Dhaumya
and Kirpa, recited auspicious hymns.

1.12.14

hiranyarh garm mahih graman
hasty-asvan nrpatir varan
pradat svannarh ca viprebhyah
praj"-t#rthesat#rthavit

hiranyam — gold; gam — cows; mahtm — land; graman — villages; hasti —
elephants; aSvan — horses; nrpatih — the King; varan — rewards; pradat — gave in
charity; su-annam — good food grains; ca — and; viprebhyah — unto the
brahmanas; praja-tirthe — on the occasion of giving in charity on the birthday of a
son; sah — he; tirtha-vit — one who knows how, when and where charity is to be
given.

TRANSLATION

Uponthe birth of a son,the King, who knew how, whereandwhencharity should
be given,gavegold, land, villages,elephantshorsesandgood foodgrainsto the
brahmanas.

1.12.15

tam Gcur brahmanas tusta
rajanam praSrayanvitam
esa hy asmin praja-tantau



purtinam pauravarsabha

tam — unto him; tcuh — addressed; brahmanah — the learned brahmanas; tustah —
very muchsatisfied;r"j"nam N unto theKing; pralrayaanvitamN very much
obliging; esah — this; hi — certainly; asmin — in the chain of; praja-tantau —
descending line; purinam — of the Parus; paurava-rsabha — the chief among the
P$rus.

TRANSLATION

The learned brahmanas, who were very satisfied with the charities of the King,
addressedhim asthe chiefamongsthe P$rusandinformedhim that hissonwas
certainlyin theline of descenfrom the P$rus.

1.12.16
daiven"pratigh"tena
Sukle sarhstham upeyusi
r'to vo 'nugrahrth"ya
visnuna prabhavisnuna

daivenaN by supernaturapower;apratigh"tenal by what is irresistible;lukle N
unto the pure; sarhstham — destruction; upeyusi — having been enforced; ratah —
restored; vah — for you; anugraha-arthaya — for the sake of obliging; visnuna — by
the all-pervasive Lord; prabhavisnuna — by the all-powerful.

TRANSLATION

The brahmanas said: This spotless son has been restored by the all-powerful and all-
pervasive Lord Visnu, the Personality of Godhead, in order to oblige you. He was
savedwhenhe wasdoomedto be destroyedoy anirresistiblesupernaturalveapon.

1.12.17

tasman namna visnu-rata
iti loke bhavisyati

na sandehanah™bh"ga
mah'"-bh"gavatomah'n

tasmat — therefore; namna — by the name; visnu-ratah — protected by Visnu, the
Personality of Godhead; iti — thus; loke — in all the planets; bhavisyati — shall
become well known; na — no; sandehah — doubts; maha-bhaga — most fortunate;
maha-bhagavatah — the first-class devotee of the Lord; mahan — qualified by all
good qualities.

TRANSLATION

For this reasorthis child will be well knownin theworld asonewhois protected
by the Personality olGodheadO mostfortunateone,thereis no doubtthat this
child will becomea first-classdevoteeandwill be qualifiedwith all good qualities.

1.12.18

Ir#+"jov"ca

apy esa varnSyan rajarsin
punya-§lokan mahatmanah
anuvartit"svid ya'as"



sadhu-vadena sattamah

$ri-raja — the all-good king (Maharaja Yadhisthira); uvaca — said; api — whether;
esah — this; vamSyan — family; raja-rstn — of saintly kings; punya-§lokan — pious
by the very name; maha-atmanah — all great souls; anuvartita — follower; svit —
will it be; yasasa — by achievements; sadhu-vadena — by glorification; sat-tamah

N O greatsouls.

TRANSLATION

The good King [Yudhisthira] inquired: O great souls, will he become as saintly a
king, aspiousin his very nameandasfamousandglorified in his achievementsas
otherswho appearedn this greatroyal family?

1.12.19

brahmana tcuh

partha prajavita saksad
iksvakur iva manavah
brahmanyah satya-sandhas ca
r'mo d"!arathir yath"

brahmanah — the good brahmanas; icuh — said; partha — O son of Prtha (Kunti);
praja — those who are born; avita — maintainer; saksat — directly; iksvakuh iva —

exactly like King Iksvaku; manavah — son of Manu; brahmanyah — followers and

respectful to the brahmanas; satya-sandhah — truthful by promise; ca — also; ramah
— the Personality of Godhead Rama; dasarathih — the son of Maharaja DasSaratha;
yath" N like Him.

TRANSLATION

The learned brahmanas said: O son of Prtha, this child shall be exactly like King
Iksvaku, son of Manu, in maintaining all those who are born. And as for following
the brahminicalprinciples,especiallyin beingtrueto his promise he shall be

exactlylike R"ma, the Personality olGodheadthe sonof Mah"r"ja Dalaratha.

1.12.20

esa data Saranyas ca
yatha hy ausinarah $ibih
yaso vitanita svanarh
dausyantir iva yajvanam

esah — this child; data — donor in charity; Saranyah — protector of the surrendered;
ca — and; yatha — as; hi — certainly; aus§tnarah — the country named US$mnara;
Sibih — Sibi: yaSah — fame; vitanita — disseminator; svanam — of the kinsmen,;
dausyantih iva — like Bharata, the son of Dusyanta; yajvanam — of those who have
performedmanysacrifices.

TRANSLATION
This child will be a munificentdonorof charity and protectorof the surrendered,
like the famousKing &ibi of the U'#naracountry.And he will expandthe nameand

fame of his family like Bharata, the son of Maharaja Dusyanta.

1.12.21



dhanvinam agranir esa
tulyas$ carjunayor dvayoh
hutasa iva durdharsah
samudra iva dustarah

dhanvinam — of the great bowmen; agranth — the foreman; esah — this child;
tulyah — equally good; ca — and; arjunayoh — of the Arjunas; dvayoh — of the
two; hutasah — fire;iva — like; durdharsah — irresistible; samudrah — ocean;iva
— like; dustarah — unsurpassable.

TRANSLATION

Amongstgreatbowmen,this child will be asgood asArjuna. He will be as
irresistibleasfire andasunsurpassablasthe ocean.

1.12.22

mrgendra iva vikranto
nisevyo himavan iva
titiksur vasudhevasau
sahisnuh pitarav iva

mrgendrah — the lion;iva — like; vikrantah — powerful; nisevyah — worthy of
taking shelter; himavan — the Himalaya Mountains; iva — like; titiksuh —
forbearance; vasudha iva — like the earth; asau — the child; sahisnuh — tolerant;
pitarauN parents;iva N like.

TRANSLATION

This child will be asstrong asa lion, andasworthy a shelterasthe Himalaya
Mountains.He will be forbearinglike theearth,andastolerantashis parents.

1.12.23
pitamaha-samah samye
prasade giriSopamah
aSrayah sarva-bhatanar
yatha devo ramasrayah

pitamaha — the grandfather, or Brahma; samah — equally good; samye — in the
matter; prasade — in charity or in munificence; girisa — Lord Siva; upamah —
comparison of equilibrium; arayah — resort; sarva — all; bhatanam — of the living
beings; yatha — as; devah — the Supreme Lord; rama-asrayah — the Personality of
Godhead.

TRANSLATION

This child will be like his grandfather Yadhisthira or Brahma in equanimity of mind.
He will be munificentlike thelord of the Kail"sa Hill, &iva.And hewill bethe
resort of everyone, like the Supreme Personality of Godhead Narayana, who is even
the shelterof the goddesf fortune.

1.12.24
sarva-sad-guna-mahatmye
esa krsnam anuvratah
rantidevaivod"ro



yayatir iva dharmikah

sarva-sat-guna-mahatmye — glorified by all godly attributes; esah — this child;
krsnam — like Lord Krsna; anuvratah — a follower in His footsteps; rantidevah —
Rantideva; iva — like; udarah — in the matter of magnanimity; yayatih — Yayati;
iva — like; dharmikah — concerning religion.

TRANSLATION

This child will be almost as good as Lord SrT Krsna by following in His footsteps. In
magnanimityhe will becomeasgreatasKing RantidevaAnd in religion he will be
like Mah"r"ja Yay"ti.

1.12.25

dhrtya bali-samah krsne
prahrada iva sad-grahah
ahartaiso 'Svamedhanam
vrddhanam paryupasakah

dhrtya — by patience; bali-samah — like Bali Maharaja; krsne — unto Lord SiT
Krsna; prahrada — Prahlada Maharaja; iva — like; sat-grahah — devotee of; aharta
— performer; esah — this child; aSvamedhanam — of A§vamedha sacrifices;
vrddhanam — of the old and experienced men; paryupasakah — follower.

TRANSLATION

This child will be like Bali Maharaja in patience, a staunch devotee of Lord Krsna
like Prahl"daMah"r"ja, a performerof manyAlvamedhalhorse]sacrificesanda
follower of the old andexperiencednen.

1.12.26

rajarsinam janayita

I"st" cotpathag”"min"m
nigrahita kaler esa

bhuvo dharmasya karanat

raja-rsmam — of kings as good as sages; janayita — producer; §asta — chastiser; ca
— and; utpatha-gaminam — of the upstarts; nigrahita — molester; kaleh — of the
quarrelsome; esah — this; bhuvah — of the world; dharmasya — of religion; karanat
N on accountof,

TRANSLATION

This child will be the fatherof kingswho will be like sagesFor world peaceand
for the sakeof religion, hewill be the chastisenf the upstartsandthe quarrelsome.

1.12.27

taksakad atmano mrtyurn
dvija-putropasarjit"t
prapatsyataipalrutya
mukta-sangah padarm hareh

taksakat — by the snake-bird; atmanah — of his personal self, mrtyum — death;
dvija-putra — the son of a brahmana; upasarjitat — being sent by; prapatsyate —



having taken shelter of; upasrutya — after hearing; mukta-sangah — freed from all
attachment; padam — position; hareh — of the Lord.

TRANSLATION

After hearingabouthis death,which will be causedy thebite of a snakebird sent
by a son of a brahmana, he will get himself freed from all material attachment and
surrenderuntothe Personality oflGodheadtaking shelteof Him.

1.12.28
jii—"sit"tma-y"th"rthyo
munervy"sa-sut"d asau
hitvedam nrpa gahgayarm
y"syaty addh"kutobhayam

self; muneh — from the learned philosopher; vyasa-sutat — the son of Vyasa; asau
— he; hitva — quitting; idam — this material attachment; ntpa — O King;
ga%g"y"mN on the bankof the Gangesy"syati N will go:addh"N directly;
akutah-bhayam — the life of fearlessness.

TRANSLATION

After inquiring aboutproperself-knowledgefrom the sonof Vy"sadeva,who will
be a greatphilosopherhe will renounceall materialattachmenandachievea life of
fearlessness.

1.12.29

iti r'j—a up"dilya

vipra jataka-kovidah
labdhapacitayah sarve
pratijagmuh svakan grhan

iti — thus; rajie — unto the King; upadiSya — having advised; viprah — persons
well versed in the Vedas; jataka-kovidah — persons expert in astrology and in the
performance of birth ceremonies; labdha-apacitayah — those who had received
sumptuously as remuneration; sarve — all of them; pratijjagmuh — went back;
svakan — their own; grhan — houses.

TRANSLATION

Thus thosavho were expertin astrologicaknowledgeandin performancef the
birth ceremony instructed King Yadhisthira about the future history of his child.
Then,beingsumptuouslyemuneratedheyall returnedto their respectivehomes.

1.12.30

sa esa loke vikhyatah
pariksid iti yat prabhuh
purvam drstam anudhyayan
parikseta naresv iha

sah — he; esah — in this; loke — world; vikhyatah — famous; pariksit — one who
examines; iti — thus; yat — what; prabhuh — O my King; pirvam — before;
drstam — seen; anudhyayan — constantly contemplating; parikseta — shall examine;



naresu — unto every man;iha — here.
TRANSLATION

So his son would become famous in the world as Pariksit [examiner] because he
would cometo examineall humanbeingsin his searchafterthat personalityvhom
he sawbeforehis birth. Thus hewould cometo constantlycontemplateHim.

1.12.31

sa raja-putro vavrdhe

asu Sukla ivodupah
apuryamanah pitrbhih
kasthabhir iva so 'nvaham

sah — that; raja-putrah — the royal prince; vavidhe — grew up; asu — very soon;
Sukle — waxing moon;iva — like; udupah — the moon; aptryamanah —
luxuriantly; pittbhih — by the parental guardians; kasthabhih — plenary
development;iva — like; sah — he; anvaham — day after day.

TRANSLATION

As themoon,in its waxing fortnight, developslay after day, sotheroyal prince
[Pariksit] very soon developed luxuriantly under the care and full facilities of his
guardiangrandfathers.

1.12.32

yaksyamano 'Svamedhena
j—"ti-drohajih"say"

r'ji* labdhadhanodadhyau
nanyatra kara-dandayoh

yaksyamanah — desiring to perform; aSvamedhena — by the horse sacrifice
ceremonyj—"ti-drohaN fighting with kinsmen;jih"say" N for gettingfree;r"j" N
King Yadhisthira; labdha-dhanah — for getting some wealth; dadhyau — thought
about it; na anyatra — not otherwise; kara-dandayoh — taxes and fines.

TRANSLATION

Just at this time, King Yadhisthira was considering performing a horse sacrifice to
getfreedfrom sinsincurredfrom fighting with kinsmen.But he becameanxiousto
getsomewealth,for therewereno surplusundsoutsideof fines andtax collection.

1.12.33

tad abhipretam alaksya
bhrataro 'cyuta-coditah
dhanarh prahinam ajahrur
udicyam disi bhariah

tat — his; abhipretam — wishes of the mind; alaksya — observing; bhratarah — his
brothers; acyuta — the infallible (Lord Sr1 Krsna); coditah — being advised by;
dhanam — riches; prahinam — to collect; ajahruh — brought about; udicyam —
northern; di§i — direction; bhariSah — sufficient.

TRANSLATION



Understandinghe heartywishesof the King, hisbrothersasadvisedby the
infallible Lord Krsna, collected sufficient riches from the North [left by King
Marutta].

1.12.34

tena sambhrta-sambharo
dharma-putro yudhisthirah
v"jimedhaistribhir bh#to
yajfiaih samayajad dharim

tena — with that wealth; sambhrta — collected; sambharah — ingredients; dharma-
putrah — the pious king; yudhisthirah — Yudhisthira; vajimedhaih — by horse
sacrifices; tribhih — three times; bhitah — being greatly afraid after the Battle of
Kuruksetra; yajfiaih — sacrifices; samayajat — perfectly worshiped; harim — the
Personality oiGodhead.

TRANSLATION

By thoseriches,the King could procuretheingredientsfor threehorsesacrifices.
Thus the pious King Yadhisthira, who was very fearful after the Battle of Kuruksetra,
pleased.ord Hari, the Personality ofGodhead.

1.12.35

"h$to bhagav"nr'j—"
yajayitva dvijair nrpam
uv'sakaticinm"s"n
suhrdar priya-kamyaya

ahatah — being called by; bhagavan — Lord Krsna, the Personality of Godhead;
rajia — by the King; yajayitva — causing to be performed; dvijaih — by the learned
brahmanas; ntpam — on behalf of the King; uvasa — resided; katicit — a few;
masan — months; suhrdam — for the sake of the relatives; priya-kamyaya — for the
pleasure.

TRANSLATION

Lord SrT Krsna, the Personality of Godhead, being invited to the sacrifices by
Maharaja Yodhisthira, saw to it that they were performed by qualified [twice-born]
brahmanas. After that, for the pleasure of the relatives, the Lord remained a few
months.

1.12.36

tato rajiiabhyanujfiatah
krsnaya saha-bandhubhih
yayau dvaravatim brahman
sarjuno yadubhir vrtah

tatah — thereafter; rajia — by the King; abhyanujiiatah — being permitted; krsnaya
— as well as by DraupadT; saha — along with; bandhubhih — other relatives; yayau
— went to; dvaravatim — Dvarakadhama; brahman — O brahmanas; sa-arjunah —
along with Arjuna; yadubhih — by the members of the Yadu dynasty; vrtah —
surrounded.



TRANSLATION

O Saunaka, thereafter the Lord, having bade farewell to King Yadhisthira, Draupadt
and otherrelatives,startedfor the city of Dv"rak", accompaniedby Arjunaand
othermembersf the Yadudynasty.

Back to the running text



